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Abstract Kinship terms in Kazakh are a significant elements reflecting the family structure and society's values. These terms include
rich vocabulary that describes an extended family structure. Kinship terms are also a crucial part of cultural identity and
serve as milestones demonstrating the historical significance of family structure. Commonly used kinship terms for both
women and men in Kazakh words like 'ata, ana, ake, aga, ini, and apa' Among these, those used to express the closest family
relationships, especially the concept of 'mother' stands out. Some examples include 'ana, ene, sese, apa, aba, ani, mama,
and aje’ This study examines the terms representing the concept of 'mother' in Kazakh, focusing on the expressions 'ana
~ ene' and 'apa ~ aba' within the context of historical and modern Turkic dialects. While 'ana' is more commonly used in
Kazakh, the form 'ene' is preferred in some regions. Similarly, the words 'apa' and 'aba, which also mean 'mother, show
regional variations in their usage. Such words have evolved throughout Turkic people’s historical development and linguistic
evolution. These terms in Kazakh are not just words but also reflect the social structure of Kazakh society and the value
placed on family relationships.

0z Kazakcada akrabalik adlari, aile yapisini ve toplumsal degerlerini yansitan 6nemli bir unsurdur. Bu dilde akrabalik kavramlari,
genis aile yapisini tarif eden zengin bir kelime dagarcigina sahip olup akrabalik bildiren terimler ayni zamanda, kulturel
kimligin onemli bir parcasi ve aile yapisinin tarihsel onemini gosteren birer mihenk tasidir. Kazakca igerisinde yaygin bir
sekilde kullanilan kadin ve erkek akrabalik adlari “ata, ana, ake, aga, ini, apa” vb. kelimelerdir. Bu terimler icerisinde ozellikle
en yakin akrabaligi ifade eden “anne” kavrami igin kullanilan terimlerin cesitliligi goze carpar. “Ana, ene, sese, apa, aba, ani,
mama, aje” gibi terimler bunlardan bazilardir. iste gerceklestirilen bu calisma ile Kazakcada “anne” kavramini karsilayan
bu terim yelpazesi icerisinde ana ~ ene ve apa ~ aba kelimeleri tarihi ve glinimiz Turk lehgeleri baglaminda incelenmistir.
Kazakgada “ana” ve “ene” gibi kelimeler anne anlaminda kullanilirken, bolgesel farkliliklar veya diyalektler araciligiyla farkli
varyantlarla karsilasmak mumkindur. “Ana” daha yaygin kullanilsa da bazi bolgelerde “ene” formu tercih edilir. Benzer bir
seklide “anne” manasinda da kullanilan “apa” ve “aba” kelimeleri de bolgesel kullanim farklliklari gosterir. Bu tiir kelimeler,
Tirk boylarinin tarihsel gelisimi ve dilsel evrimi stirecinde degisim gostermistir. Kazakcadaki bu terimler, sadece birer kelime
degil, ayni zamanda Kazak toplumunun sosyal yapisi ve aile iliskilerine verdigi degeri de gosterir.
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A Study on the Usage of the Words ana ~ ene and apa ~ aba Denoting in Kazakh and Their Usein Historical... g Ozdemir, 2025
Introduction

Analyzing the Turkic social structure, it will be understood that the concepts of family and kinship have
a crucial value both in the historical process and today's world. In Turkic societies, the family, especially the
extended family, constituted one of the basic foundations of societies, and this foundation has continuously
been strengthened through other kinship relations. The kinship mechanism, which constitutes one of the
most important dynamics of the Turkic social structure, and kinship expressions, the linguistic equivalent of
this mechanism, have also constituted a rich linguistic heritage throughout history, with changes in social
structure and cultural interactions shaping their etymological development. The terms used to describe
family members in Old Turkic denoted biological relationships and carried deeper meanings of respect,
hierarchy and social roles. In this context, some of the most striking kinship terms are words, such as 'ana’,
'0g', 'apa' and 'aba.

To concretize the issue with an example, the word 'ana' in Turkic descendant societies denotes a biolog-
ical mother role and a respected female figure. Especially in Ottoman Turkic and other Turkic dialects, the
word's use as 'an expression of respect for women' shows the high status that society attributes to the figure
of 'mother’ This word's reflection of women's societal role indicates they have attained a level of authority
and respect beyond motherhood. Similarly, the word 'aba/apa' has been used since the earliest periods
of Turkic, denoting both male and female kinship. As noted in this study, through linguistic variations, the
word has come to denote various kinship terms kinship terms, such as 'grandfather, mother, uncle, sister’
It is noteworthy that the word has expanded in meaning over time to include female kinship expressions,
especially evolving towards the meanings of 'sister' and 'mother. Moreover, this word might have been used
as an androgynous kinship term even in the pre-inscriptional periods of Turkic. The transitivity of the word
'aba’ or 'apa’ between genders in Turkish society reveals the Turkish social structure’ flexible and respectful
kinship ties. Even in a patriarchal society, terms, such as 'aba/apa, refer to both male and female relatives,
indicating women's significant role in terms of social prestige and authority.

The words 'ana/ene' and 'aba/apa’ continue to exist as terms expressing kinship in Kazakh, constituting
one of the modern Kipchak group Turkic dialects. Although terms, such as 'sese, ani, mama, and aje, express
the concept of 'mother' in Kazakh, similarly ana/ ene 'mother, mother-in-law'" and aba/ apa 'mother'? are
still alive.

This study aimed to examine the phonetic and lexical changes of these words (ana/ene~aba/apa), which
still vividly denote 'mother' in Kazakh, throughout the historical development process of Turkic language and
their usage in today's Turkic dialects. In this direction, the usage forms and places of these words in Kazakh
in etymological dictionaries were first specified, and then the words were subjected to interpretation.

In examining the historical development of these words, Kokturk, Uighur, Karakhanid, Khwarezm, Kipchak,
Chagatai and Oghuz Turkic periods were taken as a basis, and especially the three periods (Old Anatolian
Turkic, Ottoman Turkic and Turkish) that constitute Oghuz Turkic were analyzed separately. The historical
trajectory of these words is supported by quotations from period works. The final phase of this study
includes the usage forms of these kinship expressions in today's Turkic dialects.

This study aims to evaluate how words, such as 'ana/ene' and 'aba/apa, represent kinship ties in Turkic
society, how they acquire different meanings through linguistic variants, and what sociocultural roles these
words play in different periods and regions. It is essential to remember that the concept of kinship is crucial

"Kenan Kog et al,, Kazak Tiirkcesi Tirkiye Tirkgesi SézIigi (Akcag, 2003), 44; N. Vali et al, Qazaq Sézdigi ‘Qazaq Tilinin Birtomdik Ulken
Tisindirme Sézdigi’ (Davir, 2013), 82; Kog et al,, Kazak Tiirkgesi Tiirkiye Tiirkgesi SozIigu, 140; Vali et al, Qazaq Sézdigi ‘Qazaq Tilinin
Birtomdik Ulken Tisindirme Sézdigi’, 412.

2Koc¢ et al,, Kazak Tiirkgesi Tiirkiye Tiirkcesi S6zligu, 47; Vali et al., Qazaq Sézdigi ‘Qazaq Tilinin Birtomdik Ulken Tiisindirme Sézdigi’, 91;
vali et al,, Qazag Sézdigi ‘Qazaq Tilinin Birtomdik Ulken Tisindirme Sézdigi’, 17.
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in shaping the social fabric of Turkic societies, and the terms representing these concepts have preserved
their vitality in every aspect in the memory of the Turkic language for hundreds of years.

1. ana ~ ene

ana 'mother'3, ene 'mother-in-law' < ET{i. ana 'mother, mother-in-law's [~ cf. (EDPT: ana®), (DTS: ana?),
(ESTY I: ene8), (TMEN 11: ana®), (VEWT: hana?), (TETTL I: ana'), (EWTT: ana/ ena'?)].

1.1. Interpretation of the Word

Clauson says that the word 'ana' appeared for the first time in Old Uighur Turkic and that the word had
a rare usage in that period. In Old Uighur, the word '0g' was more commonly used than 'ana. The word
was predominant in all periods and branches of the Turkic language except the north-eastern group. In the
north-eastern branch of the Turkic language, the word 'ece/ice' borrowed from Mongolian was used for the
expression’s,

Doerfer, in his Tiirkische und Mongolische Elemente im Neupersischen, notes that the words ata 'father’
and ana 'mother' appear in Old Turkic inscriptions as gan or 6g'4; later, it became clear that these
expressions were clearly replaced by the child words 'ata' and 'ana. Doerfer also cites V. |. Abaev's
Istoriko-etimologiceskij slovar' osetinskogo jazyka'> the word 'an' in Abkhaz, 'anna' in Circassian, 'hanna’
in Kabardian, one of the two main dialects of Adyghe, a Circassian language spoken in the North Caucasus
region and spoken by Kabardians living in the Kabardino-Balkarian Republic (an autonomous region within
the Russian Federation) and neighboring regions, 'na' in Chechen, 'na' in Ingush, a language spoken by the
Ingush in the North Caucasus, especially in Ingushetia and surrounding areas, 'ana' in Dargish, a language
spoken, especially by the Dargis living in the Republic of Dagestan, 'anna' in Hittite, 'anna'in Latin, 'ana'in Old
German, 'ane' in Old Prussian, 'anja' in Hungarian, He mentions the use of 'ana' in Khanty, a language spoken
by the Khanty people living in the western Siberian region of Russia, and 'anaj' in Wotjak (or Udmurtian), a
language spoken by the Udmurts living in the Republic of Udmurtia of the Russian Federation.

Rasanen, in his Versuch eines etymologischen Wérterbuchs der Tiirksprachen, states that during the
Middle Turkic period, the Khotanese and Kenchekians used the word as hana in the sense of mother 'mutter!
In Old Uighur, Chagatai and Ottoman Turkic, the word was used as 'ana' with the same meaning. The word
is also used in the sense of 'aunt' in Tuba, 'an expression of respect for women' in Ottoman Turkic, and 'a
female animal' in the Kazan-Tatar dialect"’.

In his Etimologicheskiy Slovar Tyurkskih Yazikov, Sevortyan states that the word has two dominant forms,
ana and ene. These two dominant forms are equally common in dialects, such as Turkish, Kazakh, Karakalpak
and Kumuk, and are often used in parallel. However, the 'ene' form is not found in the oldest inscriptions,

3Koc et al,, Kazak Tiirkgesi Tiirkiye Tiirkcesi Sozligu, 44; N. Vali et al., Qazaq Sézdigi ‘Qazaq Tilinin Birtomdik Ulken Tiisindirme Sozdigi’, 82.
“Kog et al,, Kazak Tiirkgesi Tirkiye Tiirkgesi S6zlugu, 140; N. Vali et al., Qazaq Sézdigi ‘Qazaq Tilinin Birtomdik Ulken Tiisindirme Sézdigi’, 412.
5Jens Wilkens, Handwérterbuch des Altuigurischen: Altuigurisch — Deutsch - Tiirkisch / Eski Uygurcanin EL S6z1iigl: Eski Uygurca - Almanca
- Tirkge (Universitatsverlag, 2021), 46.

6Gerard Clauson, An Etymological Dictionary of Pre-Thirteenth-Century Turkish (Clarendon Press, 1972), 169a.

7V. M. Nadelyayev et al., Drevnetyurkskiy Slovar’ (Leningradskoe Otdelenie izdatel'stva «Nauka», 1969), 43a.

8y, Vj Sevortyan, Etimologigeskiy Slovar’ Tyurkskix Yazikov (Obsetyurkskiy i Mectyurkskiy Osnovi Na Glasniye), Vol. | (Izdatel'stvo «Nauka»,
1974), 278.

9Gerhard Doerfer, Turkische und Mongolische Elemente im Neupersischen, Band Il (Fransz Steiner Verlag GMBH, 1965), 567.

OMartti Rasanen, Versuch Eines Etymologischen Wérterbuchs der Tiirksprachen (Suomalais-Ugrilainen Seura, 1969), 19b.

"Andreas Tietze, Tarihi ve Etimolojik Tiirkiye Tiirkgesi Lugat, Vol. | (Turkiye Bilimler Akademisi, 2016), 381.

2Hermann Vambéry, Etymologisches Wérterbuch Der Turko-Tatarischen Sprachen (F. A. Brockhaus, 1878), 16.

13Clauson, An Etymological Dictionary of Pre-Thirteenth-Century Turkish, 169a.

14Cf. > Sergey Efimovic Malov, Pamjatniki Drevnetjurkskoj Pis'mennosti (Teksty i Issledovanija, 1951).

15CE > V. |. Abaey, Istoriko-Etimologiceskij Slovar' Osetinskogo Jazyka. Tom I. A-K (izdatelstvo Akademii Nauk SSSR, 1958), 148.

'6Doerfer, Turkische und Mongolische Elemente im Neupersischen, Band Il, 567.

17Rasanen, Versuch Eines Etymologischen Wérterbuchs der Turksprachen, 19b.
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indicating that it developed later than the 'ana' form. Except for the twinned uses, all other forms are based
on one of these two forms, more often on the 'ana' form?s.

Based on this information provided by Sevortyan, the word 'ana’, which originated in the child language
with lesser usage compared to the word '6g' in Old Turkic, especially during the Old Uighur period (we see
the use of 'ana' in Old Uighur texts and Yenisei Inscriptions), has taken over the dominant usage over time
and later on, as a result of the transformation of the root 'a' vowel into the 'e' sound, which is a front palatal
vowel, resulted in a dual use form (ana ~ ene). The usage of the word in historical and modern Turkic dialects
is as follows:

1.2. Usage in Historical Turkic Dialects

ana ~ ene: [Yenisei Insc. ana: (a)na kR(G@)m t(a)s (a)y Rii[n] - cf. Ye. 42/5"°]; [Uig. ana 'mother, mother-in-
law': ana ata dvi 'mother and father's house'2?, UWN | ana 'mother (rarely for animals), descended from the
mother; mother-in-law'2", Abitaki ana: ol siyuhu bahsinin anasi ol ... - cf. St. Petersburg, IV 37, recto, 87022,
Maytr. ana: anada yigrek bultukmaz .. edgiiliig - cf. 58/ 3423, SuvKaya ana: y(a)rlikangugi kRéiiilliig ana ata ..
- cf. R-M 551-142922%, TTexte ana: anculayu amrar drtii siznii toziigli anasin babasin - cf. TTexte III: 98,23,
anasinga, ogul-inga yma ddgii > cf. TTexte VII: 29,,25, A¢ Bars ana: istdlim tep t(e)sdildr angaginga anasi -
cf. 361%7, Uig.M. ana: ani dsitip anasi inca tip tidi .. - cf. Uig. lll: 84428, AYS VI ana: karininin anasi bes yiiz
kuvraglari birld - cf. 06292°, AYS X ana: ig todup Ranip anasi yeti dniiki ymd - cf. 6143°, USp ana - cf. 55,437,
Suv. ana ata ‘mother father": jarliqancuci koniilliig ana ata - cf. Suv.: 551,332]; [Kar. DLT ana3? - cf. DLT I:
93-1234, KB ana: ogul Riz sebebi ata ol ana/ kilin¢ artasa ya itilse yana - cf. 14863, RKT ana: Tanri ¢ikardi
sizlerni analariniz karinlarindin - cf. 30/71a33¢, AH ana: ata bir ana bir uyalar bu halk > cf. 29137, TIEM ana:
ziyan Rilinmas ana oglani birld taki ymd tugrulmas anar oglani birld miras aligli iizd anin mdnizlig = cf.
29r238, Yaratilmis yaratilmaduk balglirtmdkimiz tgiin sildrkd, tutar miz ana ogulgani igindd natdg tildsd miz
atalmis - cf. 242v/53°]; [Khw. Muh. ana - cf. 85, 86-87, 143%°, Qur'an Comment. ana: musa anasi unamadi -

8Sevortyan, Etimologiceskiy Slovar’ Tyurkskix Yazikov (Obsetyurkskiy i Mectyurkskiy Osnovi Na Glasniye), Vol. |, 278.

"9Hatice Sirin, Eski Tiirk Yazitlar S6z Varligi incelemesi (Tiirk Dil Kurumu Yayinlari, 2020), 347.

20\\jlkens, Handwdrterbuch des Altuigurischen: Altuigurisch — Deutsch — Tiirkisch / Eski Uygurcanin El S6zIGgl: Eski Uygurca — Almanca
- Tlrkge, 46.

21Klaus Rohrborn, Uigurisches Wérterbuch. Sprachamaterial der Vorislamichen Tiirkischen Texte Aus Zentralasien, Neubearbeitung- Il.
Nomina-Pronomina Partikeln, Band 1: a — asvik (Franz Steiner Verlag, 2015), 142.

22T(imer Karaayak, Eski Uygurca Abitaki Metinlerinin S6z Varligi (Trk Dil Kurumu Yayinlari, 2021), 141.

23Sinasi Tekin, Maytrisimit Burkancilarin Mehdisi Maitreya ile Bulusma Uygurca iptidal Bir Dram (Burkanciligin Vaibhasika Tarikatine Ait
Bir Eserin Uygurcasl) (Atatlrk Universitesi Yayinlari, 1976), 116.

24Ceval Kaya, Uygurca Altun Yaruk - Giris, Metin ve Dizin (Tiirk Dil Kurumu Yayinlari, 2021), 538.

25\\ilhelm Bang ve Annemarie von Gabain, Tiirkische Turfan-Texte 11l (Verlag der Akademie der Wissenschaften, 1930), 192.

26G, R. Rachmeti ve W. Eberhard, Tiirkische Turfan-Texte Vil (Verlag der Akademie der Wissenschaften, 1936), 41.

277emire Gulcali, Eski Uygurca Altun Yaruk Sudur'dan “A¢ Bars” Hikdyesi (Tiirk Dil Kurumu Yayinlari, 2015), 96.

28F \W. K. Miller, Uigurica Ill Uigurische Avadana-Bruchstiicke (1-VI1) (Verlag Der Akademie Der Wissenschaften, 1922), 84.

29(0zlem Ayazli, Altun Yaruk Sudur VI. Kitap Karsilastirmali Metin Yayini (Tirk Dil Kurumu Yayinlari, 2012), 111.

30Zemire Gulcall, Altun Yaruk Sudur X. Kitap (Tirk Dil Kurumu Yayinlari, 2021), 186.

31Wilhelm Radloff, Uigurische Sprachdenkmdiler (Verlag Der Akademie Der Wissenschaften Der USSR, 1928), 262.

32Cf. » Nadelyayev et al., Drevnetyurkskiy Slovar’, 43a.

33|n his work, Mahmud states that the Khotanese and Kenchaks changed the letter elif at the beginning of a word to 'h' and that these
people cannot be considered Turkic because they use a letter that does not exist in the Turkic language. For example, the Turks call ‘ana’

as 'ana) while the Khotanese and Kenchaks call 'hana' [DLT I: 32-29 - cf. Besim Atalay, Divani Lagat'it Tirk I-11-111: Ceviri (Turk Dil Kurumu
Yayinlari, 2021), 32].
34Atalay, Divanu Lagat'it Tark [-11-111: Ceviri, 93.

35Resid Rahmeti Arat, Kutadgu Bilig | Metin (Tiirk Dil Kurumu Yayinlari, 1979), 166.

36 Aysu Ata, Karahanli Tirkgesinde Ik Kur'an Terciimesi -Rylands Niishasi, Giris-Metin-Notlar-Dizin- (Tiirk Dil Kurumu Yayinlari, 2019), 216.
37Resid Rahmeti Arat, Atebeti’l-Hakayik (Tlrk Dil Kurumu Yayinlari, 2006), 63.

38Abdullah Kok “Karahanli Tiirkgesi Satir-Arasi Kur'an Terciimesi [TIEM 73 1v-235v/2] (Giris-inceleme-Metin-Dizin)". (Doktora tezi, Ankara
Universitesi, 2004), 26, Ulusal Tez Merkezi (141355).

39Suat Unll, “Karahanl Tiirkgesi Satir-Arasi Kur'an Terctimesi [TIEM 235v/3-450r7] (Giris-Metin-inceleme-Analitik Dizin)". (Doktora tezi,
Hacettepe Universitesi, 2004), 49, Ulusal Tez Merkezi (144348).

4“0Aptullah Battal, ibni-Miihenna Ligati (Tiirk Dil Kurumu Yayinlari, 1988), 10.

=
e
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cf. 29b, 36%', NF ana: Ya Resiilallahi, ana haqqi neteg turur? Tediler erse, Peygambar ‘as aydi = cf. 283-1142,
KE ana: Aydi bir kiin: ey ana aygil menin tanrim Rim ol/ Aydi: men-men, kel senin kim, téyii sorgan ibrahim -
cf. 37v1143, ME ana: oglan togurtti karabasga, oglan anasi kildi karabasni kuydi dariini agzinga - cf. 41-344,
HS ana: miicerred tutsa birmese anamni - cf. 220945, MM ana: ana birle beytii’l-haram icre ér - cf. 162/3%¢];
[Kip. Houts. ana*?, CC ana: erden ana mariamdan ten alip Risi bolup turur pont pilat - cf. CC Il: 74b /88, GT
ana: men ayttim iy uzun yasli ana Ril = cf. 271/10%°, TZ ana - cf. 3b-115°, KK ana - cf. 53b /851, KF ana: oglan
anasi kildi hatunni > cf. 138b/352, Ki ana - cf. 2353, iM ana: Taki ana taki atanin atasi taki ananin anasi kayu
cihetdin bolsa bolsun ata kibi-turur ya‘ni ulug ata érenler cihetinden taki patunlar cihetinden nége yokaru
barsa ata menzilesinde turur - cf. 458a/45%4, BV ana: anasi asil ‘arabi at bolgay anar ‘atik dirler amma ol -
cf. 6a/13%%, BM ana - cf. 9/25%; KFT ana: ya eyidse, sen anai kardasinun oglisun dise - cf. 392a/2957]; [Chag.
SD ana: Keyiknin oglaki Ralsa yazida ‘adlindin/ iginge Rétriip anasinge yitkiiriir dirgam - cf. BM 9a-21358,
LD ana: ay peri yiizliig hezaran aferin/ sizge siit birgen usol anaya - cf. G149 (75b)-3735°, BN ana: Mirzalarnii
ana, égegi, sinli ve haramlari ve hazayini tamam Kal'a-1 Ihtiyaru'd-dinda édi, kim Ala Korganga mashirdur
- cf. 205b/5%°, DA ana: beyanida turur on biringi bab emir-i ma'riifnin beyanida turur on ikRingi bab ata
ana ferzendni boynundaRi hakk ata ana boynundaki beyanida turur - cf. 1b/3%", FN ana: bu tayifa anasini
karnida kalem-i sekavet yazilgan ve bed-bahtlikni miihri basilgan misl-i kara tagni hatti ki (...) = cf. 41a/162,
MK ana: ata mirasi ve ana siiti dik helali bolgay - cf. 12b/583, TEH ana: ehli bir kiinni ta'yin kildilar kRim ol
kiin ol miibarek zat ata piistidin ana karniga intikal kilipdur - cf. T698a5%4, TT ana: ni‘met bula ve eger ana
arslanga hatun tig yakin kildi - cf. 72b/8%5, MN ana: yaman saking¢ sakinmas biz kine tutmas biz gaybet
sézlemes biz ata anamizni aziz - cf. 68r/9%¢, PavC ana®’ (37)].

41A. K. Borovkov, Orta Asya'da Bulunmus Kur'an Tefsirinin S6z Varligi (XI-XIIl. Yizyillar), Translated by Halil ibrahim Usta and Ebiilfez
Amanoglu (Tirk Dil Kurumu Yayinlari, 2002), 49.

42Janos Eckmann, Nehcii'l-Feradis Ustmahlarnin Acuq Yoli I. Metin I1. Tipkibasim, Published by Semih Tezcan and Hamza Ziilfikar (Tiirk Dil
Kurumu Yayinlari, 1995), 196.

43Aysu Ata, Kisasi'l-Enbiya | (Peygamber Kissalari) Giris-Metin-Dizin (Tirk Dil Kurumu Yayinlari, 2019), 91.

“4Nuri Yiice, Mukaddimeti'l-Edeb Hvarizm Tiirkgesi ile Terciimeli Suster Niishasi (Tirk Dil Kurumu Yayinlari, 2014), 38.

“5Necmettin Hacieminoglu, Kutb’un Hisrev i Sirin’i ve Dil Hususiyetleri (Tirk Dil Kurumu Yayinlari), 309.

“6Recep Toparli and Mustafa Argunsah, isldm Mu’ini’l- Miirid (Tiirk Dil Kurumu Yayinlari, 2014), 115.

47M. Th. Houtsma, Ein Tiirkisch-Arabisches Glossar (E. ). Brill, 1894), 55.

“8Mustafa Argunsah and Galip Giiner, Codex Cumanicus (Ttrk Dil Kurumu Yayinlari, 2022), 324.

49Ali Fehmi Karamanlioglu, Gilistan Terctiimesi (Kitab Gulistan Bi't-TUrki) (TUrk Dil Kurumu Yayinlari, 2019), 135.

50Besim Atalay, Ettuhfet-Uz-Zekiyye Fil-Ligat-it Tiirkiyye (Tirk Dil Kurumu Yayinlari, 1945), 6.

51Recep Toparli, M. Sadi Cogenli and Nevzat H. Yanik, El-Kavaninii’-Kiilliye Li-Zabti'l-Ligati't-Tiirkiyye (Tiirk Dili Kurumu Yayinlari, 1999), 58.
52Emin Eminoglu, Kitdbi'l-Ef'al -Kipcakea Satir Arasi Sézliik (Akgag, 2011), 135.

s3Ahmet Caferoglu, Kitdb Al-idrak Li-Lisan Al-Atrdk (istanbul Evkaf Matbaasi, 1931), 4.

54Recep Toparli, irsddi’l-Mildk ve's-Selatin (Tirk Dil Kurumu Yayinlari, 2017), 334.

ESMehn;et Emin Agar, “Baytarati’l-Vazih: inceleme-Metin-indeks” (Yiksek lisans tezi, Marmara Universitesi, 1986), 8, Ulusal Tez Merkezi
357924).

56An)amasz Zajaczkowski, Stownik Arabsko-Kipczacki, Bulgat Al-Mustaq Fi Lugat Al-Tirk Wa-L-Qifzak (Pantswowe Wydawnictwo Naukowe,
1958), 7.

57Mehmet Emin Agar, “Kitabu Fi'l-Fikh Bi-Lisani't-Tiirki: inceleme-Metin-Sozliik” (Doktora tezi, Marmara Universitesi, 1989), 854, Ulusal Tez
Merkezi (9091).

58Kemal Eraslan, Mevldna SekRkaki Divani (Tirk Dil Kurumu Yayinlari, 1999), 142.

9Glinay Karaagac, Mevldna Lutfi Divani (Tlrk Dil Kurumu Yayinlari, 2020), 269.

60Mesut Sen, “Gazi Zahiriiddin Muhammed Babur 'Baburname' Girig-Metin (Kabil ve Hindistan Bélimleri)-Aciklamali Dizin” (Doktora tezi,
Marmara Universitesi, 1993), 103, Ulusal Tez Merkezi (30615).

61Kutlugjon Sultanbek, “Dirri’l-"Acayib: Dil Ozellikleri-Metin-Dizin” (Doktora tezi, Mugla Sitki Kocman Universitesi, 2022), 44, Ulusal Tez
Merkezi (751987).

62Recep Yiirimez, “Cagatay Sairi Harabati'nin Fakr-Namesi: inceleme, Ceviriyazi, Dizin, Ek Dizin, Tipkibasim” (Doktora tezi, Kirgizistan-
Turkiye Manas Universitesi, 2020), 179, Ulusal Tez Merkezi (648775).

637uhal Kargi Olmez, “Mahblbu’l-Kuldb: inceleme-Metin-Sozlik” (Doktora tezi, Hacettepe Universitesi, 1993), 98, Ulusal Tez Merkezi (26898).
64Aysehan Deniz Abik, “Ali STr Nevayi'nin Risaleleri -Tarih-i Enbiya ve Hiikema, Tarih-i Millk-i Acem, Miinseat- Metin-Gramatikal indeks-
Sozlik” (Doktora tezi, Ankara Universitesi, 1993), 82, Ulusal Tez Merkezi (25997).

65Siikri Bastiirk, “Tiis Tabirnamesi: inceleme-Metin-indeks” (Doktora tezi, Uludag Universitesi, 2008), 181, Ulusal Tez Merkezi (231194).

86 Abdullah Mert, Uygur Harfli Mi'rac-Name: Giris-Merin-Aktarma-Dizinler-Tipkibasimlar (Palet Yayinlari, 2023), 95.

67pavet de Courteille, Dictionnaire Turk-Oriental (A Limprimerie Impériale, 1870), 37.
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1.3. Usage in Modern Turkic Dialects

ana ~ ene: [Krg. ene®8, ana®®; KKlp. ana’®, ene’"; Bashk. ana/ ine’?; KBalk. ana/ anay’3; Kum. ana’*; Tat’>.
ana’®, eni’?; Kry. ana’®; Nog. ana’®; Uzb. ona®®->cf.8; MUyg. ana/ ene®?; Alt. ene®3; Khak. ana/ ene/ ine®*; Az.
ana®; Gag. ana®®; Turkm. ene®’; Rus. mama, mamb®® ‘mother’].

1.4. Status of the Word in Oghuz Turkic

The word was widely used in Oghuz Turks. In Bahsayis Liigati, an interlinear Old Oghuz translation of
an Arabic-Persian thematic dictionary, the word ana is used in the sense of 'mother": ananun kiz kardasi,
er, ‘avrat/ kayin ata, Rayin ana, giiyegii/ dul ‘avrat, ere verilmis, 6gey ata, 6gey ana - cf. BL: 6a-1, 2, 3%°. In
Dede Korkut Tales, one of the main works of Oghuz Turkic, the use of 'mother' is frequently encountered
with the same meaning: Agzun kurisun ana, diliin ¢iirisiin ana/ Ana hakki Tanri hakki degiilmisse-y-idi - cf.
DK: 28b-7°°, Babama ver dediim, can vermedi/ anama vardum, can vermedi - cf. DK: 852-9°", In his study,
Kuktas shares the information that the word 'mother' is used 128 times in Dede Korkut texts®2.

In addition to the Dede Korkut Tales, the word is widely used in the texts of other periods of Old Anatolian
Turkic, which constitutes the first phase of Oghuz Turkic as a written language: Ne ata ne anaya séyler idi/
Diini giini zarilig eyler idi - cf. SNev: 712°3, Fidjdiir sana isbu kamusi mal/ Ananun siidi bigi olsun helal -
cf. SNev: 4406°%, Eya ‘arif beyan it bu peyami/ Asil didiigiin ata mi ana mi - cf. BH: 25b/8%5, Hak Tanri te‘ala

68K K. Yudahin, Kirgiz SézIigi, Translated by Abdullah Taymas (Tlrk Dil Kurumu Yayinlari, 2011), 332; A. Akmataliyev et al,, Kirgiz Tilinin
S6zdiigii (Avrasya Press, 2010), 1428; Giilzura Cumakunova, Tirkce-Kirgizca Sézliik (Kirgiz-Tirk «Manas Universitetinin Basilmalari, 2005),
65; Ekrem Arikoglu et al., Kirgizca-Tiirkge Sozliik | (A-)) (Kirgizstan-Tirkiye 'Manas' Universitetinin Basmasl, 2017), 881.

69Ceembay Mukambayev, Kirgiz Tilinin Dialektologiyalik Sézdiigii (Kirgiz Respublikasinin Uluttuk ilimder Akademiyasi, 2009), 112;
Akmataliyev et al,, Kirgiz Tilinin S6zdiigd, 93; Arikoglu et al,, Kirgizca-Tiirkge S6zliik | (A-)), 101.

70Ceyhun Vedat Uygur, Karakalpak Tiirkgesi S6z1igi (Tirk Dil Kurumu Yayinlari, 2019), 25; Nikolay Aleksandrovi¢ Baskakov, Qaragalpaqga-
Russa Sozliik (Set Til Ham Milliy Sozliikler Mamleket Basmasi, 1958), 42; R. Esemuratova et al., Qaraqalpagq Tilining Tisindirme S6zligi Tom:
I (A-B) (Qaragalpagstan Basmasl, 1982), 86.

7TUygur, Karakalpak Tiirkgesi SozIigu, 136; Baskakov, Qaraqalpagca-Russa Sozliik, 192; A. Turabaev et al,, Karakalpak Tilinin Tysindirme
Sozligi Tom: 11 (G-K) (Karakalpakstan Baspasl, 1984), 115.

72Murat Ozsahin, Baskurt Tiirkgesi SézIiga (Tirk Dil Kurumu Yayinlari, 2017), 32, 252.

73Ufuk Tavkul, Karagay-Malkar Tiirkgesi SézIGaga (Tirk Dil Kurumu Yayimlari, 2020), 74.

74Cetin Pekacar, Kumuk Tirkgesi S6zIigi (Tirk Dil Kurumu Yayinlari, 2011), 34.

75The word continues to be used in Tatar dialects in the forms anay, dndw, dniy, ind, indy, an'iy, dnd, dndy - cf. Yong Song Li, Turk
Dillerinde Akrabalik Adlari (Simurg, 1999), 119.

76Fuat Ganiyev et al,, Tatarca-Térekgd Siizlek (insan Nasriyati, 1997), 28.

77R. Ehmetyanov et al,, Tirkge-Tatarca S6zliik, Translated by Mustafa Oner (Tlrk Dil Kurumu Yayinlari, 2014), 33.

78T(lay Culha, Karaycanin Kisa S6z Varligi: Karayca-Tiirkce Kisa Sozliik (Kebikeg Yayinlari, 2006), 44.

79Li, Turk Dillerinde Akrabalik Adlari, 119.

80The word is also used in the dialects of Uzbek as ‘ana, ana, ang, ana, ena, éng, iéna, ina, ona, yena, yéna’ - cf. Li, Turk Dillerinde
Akrabalik Adlari, 119.

81S_F. Akabirov et al,, O'zbek Tilining izohli Lug'ati Tom: I (A-P) (Moskva Rus Tili Nashriyoti, 1981), 537; S. F. Akabirov et al., O‘zbekca-Rusca
Lug‘at (Xorijiy va Milliy Lug'atlar Davlat Nasriyoti, 1959), 304; A. Azizov and Z. Rizaeva, O'zbekcha-Ruscha Lug'at (O'gituvchi, 1989), 134.

82E N. Necip, Yeni Uygur Tiirkcesi S6zIigd, Translated by i. Kurban (Tirk Dil Kurumu Yayinlari, 2013), 12, 113.

83Emine Gursoy Naskali and Muvaffak Duranli, N. A. Baskakov ile T. M. Toscakova’nin ‘Oyrotsko-Russkiy Slovar'indan Genisletilmis Altayca-
Tiirkge Sozliik (Turk Dil Kurumu Yayinlari, 2019), 90; Li, Tiirk Dillerinde Akrabalik Adlari, 119.

84gkrem Arikoglu, Ornekli Hakasca-Tiirkce Sozliik (Akcag, 2005), 42, 123, 219.

85Seyfettin Altayli, Azerbaycan Tiirkgesi SézIigi Cilt 1 (A-K) (Tirk Dil Kurumu Yayinlari, 2018), 166.

866G, A. Gaydarci et al. Gagauzko-Russko-Moldavskiy Slovar' ('Sovetskaya Entsiklopediya' izdatel'stvo su Editura 'Enciclopedia Sovietica),
1973), 47.

87Talat Tekin et al,, Tiirkmence-Tiirkge Sézliik (Simurg, 1995), 201.

88F M. Mustafayev and V. G. Scerbinin, Rusko-Turetskiy Slovar’ (Izdatel'stvo ‘Sovetskaya Entsiklopediya’, 1972), 385, 390.

89Fikret Turan, Bahsayis Liigati (Turk Dil Kurumu Yayinlari, 2017), 56.

99Mustafa Sinan Kagalin, Oguzlarin Diliyle Dedem Korkudun Kitabi (Tiirk Dil Kurumu Yayinlari, 2023), 59.

°TKacalin, Oguzlarin Diliyle Dedem Korkudun Kitabi, 127.

92Melih Kuktas, “Dede Korkut Kitabinda Akrabalik Adlarinin Sikliklar” Dede Korkut Uluslararasi Turk Dili ve Edebiyati Arastirmalari Dergisi
8, 0. 20 (2019): 4.

930zkan Ciga, “Stheyl i Nev-Bahar: Metin-Aktarma, Art Zamanli Anlam Degismeleri, Dizin” (Yiiksek lisans tezi, Dicle Universitesi, 2013), 66,
Ulusal Tez Merkezi (357651).

94Ciga, “Sliheyl U Nev-Bahar”, 354.

95Vahit Turk, Bahri’'l-HakayiR: Giris-Metin-Dizin (Tiirk Dil Kurumu Yayinlari, 2018), 100.
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buyrugin yerine getiirdiin, ata ana hakkin dah bilmek vacibdiir - cf. KN: 10a/13°¢, Bukrad hekim eydiir ol Ri
anadan sagir togmis ola ana ¢are olmaz amma ol ki sonradan sagir ola - cf. MS: 51a/9°7, bu kuvvetile ol su
ana rahminde Ruvvet baglar beliiriir - cf. TM: 20a-D%8, Ve kendiiniifi ana bir kRardasi var-idi isma‘il adlu - cf.
TiK: 4b/18°%, Atasiyla anasin biliir hemin/ Bu kamu endiselerden ol emin - cf. GN: 11781°°, Oglan eydiir evvel
ata anadur/ Kendii oglina Rim eyliik sanadur - cf. MT: 977791,

The word was also used with the form 'ana' in Ottoman Turkic, which constituted the second phase of
Oghuz Turkic as a written language: (15th century) Yedi atdyla dért anaya verdi izdivac/ Kim doga ii¢ ogul
hayavan ma‘den ii nebdt - cf. SD: Mus. | 1/3'°2, Anadan dogma olur her kim gelirse katuna/ Barekallah
ey bu giin her derde derman Kapluca - cf. NBD: 473/77°3, (16 th century) Dag-1 gamun yiirekde iken
dogdum anadan/ Kan aglamakda ‘ayn-i sekdyik degiilmiyem - cf. HD: G382/4'°% Ana ata kavm u kardas
ehl-i sk kayda imis / Nam u neng i can u basdan ge¢meyen bizden degiil > cf. HaD G.: 217/27°%, (17th
century)'°¢ On kizi var bir afanuf nediir ol turfe liigaz/ Onu da olmadadur maderine candan - cf. YND:
Lugaz 9/1'%7, Sadedinde iken li¢ bifi ‘aded ma‘siimlarin i¢ biii ‘aded babalari ve li¢ bifi ‘aded analari ki herbiri
cigerpareleriinden - cf. ECS: 22:127°8, (18th century) Atan anan senin var ise mihr i mahdir cand/ Ki bir
bakista mihre bir bakista maha benzersin - cf. ND: 30/4'°°, Ol duhterin anasi peridir/ Duhter sana cdnla
miisteridir - cf. HA: 176611°.

In the Tarama Sozliik [Tarama Dictionary], the word 'ana' is not given directly in the sense of 'mother’
The word appears in the dictionary with different derivatives: ana atasi 'grandfather who is the father of the
mother, anadan dogmus 'born from the mother": Ol kavm gerii isa’ya geldiler bir anadan togmus - cf. Leys.
Ar. XV. 174, analik ‘stepmother’: Ebnasi ile akd-i uhuvvet eder midi/ Seytanin olmasa zen-i diinya analigi - cf.
Sabit. XVII-XVIII. 177'"1. While the word is given in the Tiirkge Sozliik [Turkish Dictionary] with the article '‘ana’
and the meanings 'mother; female animal with offspring; a title of respect given to some women recognized
as saints in religious terms; a respectful word of address to old women; benefinimet."?, it is also included
in the Derleme Sézliik, which includes dialects of Turkish with different variants, such as 'ana (SMiKA), anag
(AAT), anni (EiA), ane (DA)'"13,

96Enfel Dogan, Kabds-Name (Giris-Notlar-Metin-Sozlik/ Dizin-Tipkibasim) (Tirk Dil Kurumu Yayinlari, 2016), 93.
977afer Onler, Miintahab-i Sifa (Giris-Metin-SozLik), (Tirk Dil Kurumu Yayinlari, 2019), 87.
9%8Binnur Erdag Doguer, Hekim Bereket- Tuhfe-i Miibdrizi (Metin-SézIiik) (Tlrk Dil Kurumu Yayinlari, 2013), 52.
99 Abdurrahman Ozkan, Tarih-i ibn-i Kesir Terciimesi (Turk Dil Kurumu Yayinlari, 2009), 318.
100Kemal Yavuz, Garib-Ndme 1/1-1/2 (Tiirk Dil Kurumu Yayinlari, 2000), 81.
101Ebru Giivenen, “Mantiku’t-Tayr'in Dilbilgisel Ozellikleri ve Dizini” (Doktora tezi, Erciyes Universitesi, 2016), 178, Ulusal Tez Merkezi (456657).
102Mystafa isen and Cemal Kurnaz, SeyhT Divani (Akcag, 1990), 75.
1037l Nihat Tarhan, Necati Beg Divani (Milli Egitim Bakanligi Yayinlari, 1997), 434.
1040rhan Kilicarslan, “Hayali Bey Divani'nin incelenmesi - Baglamli Dizini ve islevsel SézIligl” (Doktora tezi, Gazi Universitesi, 2016), 386,
Ulusal Tez Merkezi (457483).
105Esma Glder, “Hatayi Divani SézLigu: Baglamli Dizin ve islevsel Sézlik” (Yiksek lisans tezi, Anadolu Universitesi, 2020), 164, Ulusal Tez
Merkezi (628402).
196 Meninski also informs that the word was used in the 17th century Ottoman Turkic field as 'ana' with the meaning of 'mother' [F. M.
Meninski, Thesaurus Linguarum Orientalium. Lexicon I: Turcicae, Arabicae, Persieae. Von Elif Bis Cyh. (Simurg, 2000), 433].
107 Aslihan Aslan, “Yahya Nazim Divani I: inceleme-Metin Baglamli Dizin ve islevsel Sozlik” (Yiksek lisans tezi, Nigde Omer Halis Demir
Universitesi, 2022), 101, Ulusal Tez Merkezi (731317).
198Zeynep Bugukcu, “Evliya Celebi Seyahatnamesi'nin . Cildinde Uslap Ozellikleri ve Eserin I. Cildinin Baglamli Dizin-islevsel SézLigi” (Dok-
tora tezi, Ankara Haci Bayram Veli Universitesi, 2023), 251, Ulusal Tez Merkezi (805855).
199Muhsin Macit, Nedim Divdni (Atatlrk Kiltir Merkezi Baskanligi, 2016), 271.
"oMuhammet Nur Dogan, “Husn U Ask” T.C. Klltlr ve Turizm Bakanligi Kiitiphaneler ve Yayimlar Genel Mudurligl, erisim 04 Ekim 2024,
https://ekitap.kth.gov.tr/ TR-78443/seyh-galib—husn-u-ask.html
" Tarama S6zligi | (A-B): XIII. Yiizyildan Beri Tiirkiye Tiirkgesiyle Yazilmis Kitaplardan Toplanan Taniklariyla (Tirk Dil Kurumu Yayinlari,
2019), 122, 123.
"2T{rkge SozIiik (Tlrk Dil Kurumu Yayinlari, 2011), 117.
13Serdar Yavuz, “Tlrkiye Turkcesi Agizlarinda Akrabalik Adlan” Firat Universitesi Sosyal Bilimler Dergisi 23, no. 2 (2013): 75.
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2. apa'* ~ aba

apa 'mother'5, aba 'mother''¢ < ETii. apa 'ancestor, grandfather'''? [ cf. (EDPT: 'aba/ apa'''8), (VEWT:
21b 'apa' //Karluk// ~ 'aba' // Oghuz//1"®), (DTS: 'aba’, 'apa''2?), (ESTY I: 'aba’, 'apa''2?), (TMEN II: 'apa''22),
(TETTL I: 'aba!, 'apa'123)].

2. Interpretation of the Word

Clauson, in An Etymological Dictionary of Pre-Thirteenth Century Turkish, states that words with different
variations, such as 'aba, apa, ebe, and epe, correspond to different kinship terms such as 'ancestor, grand-
father, grandmother, father, mother, uncle, aunt, elder brother, elder sister' in today's Turkic dialects and
analyzes these words. According to Clauson, the word aba'?* 'uncle' is a shortened form of the Mongolian
abaga. For the earliest known forms, apa 'ancestor' and Oghuz ebe 'mother, Clauson says that Kashgarli does
not record this first word but that it appears in Kutadgu Bilig. At this early stage, it is often impossible to be
sure whether the vowels in the word are thick or thin and whether the consonants are voiced or unvoiced.
He also informs us that the Oghuz word ebe 'mother' was pronounced with -p- by Karluk Turkmens. The
word was also used as 'ebe' in historical Kipchak and Ottoman Turkic texts2s.

Asimilar information is given by Rasanen in Versuch eines etymologischen Wéorterbuchs der Tiirksprachen.
Based on Kashgarli's Divanii Liigat-it Tiirk'?%, Rasanen states that the Oghuz word aba 'mother" is used as
apa in Karluk as a result of a b~p sound change. The word is used as Chagatai apa 'sister, aunt', Taranchi apa
'mother, Kazan-Tatar dbi 'grandmother, midwife, Crimean dpd, Karaim dpd, Ottoman Turkic dbd 'midwife,
Chuvash appa?’.

In An Etymological Dictionary of Altaic Languages, the word apa is primarily discussed in the context of
related languages within the Altaic language community. Although it is hypothetical, it is given that the word
is used in Proto Tungusic with the form *apa in the sense of 'grandfather, uncle’, while the word is used in
Proto Mongolian with the form *ab[u] in a similar sense (father, uncle). In Middle Mongolian, abaga is used.
In the Proto-Turkic period, the word was also used as *apa (*appa), which means 'father’ In the Middle Turkic
period (Orkh., OUig.), the word was used as apa in the sense of 'ancestor, forefather, and in the Karakhanid
and Kipchak fields as apa in the sense of 'father, ancestor, bear. In today's Turkic dialects, the usage is given
as follows: Tur. aba; Az. aba (dial.); Turkm. aba (dial.); Sal. aba, apa; Tat. aba (dial.); Bashk. apa (dial.); Krg.
aba; KBalk. appa, aba; SUygh. awa; Khak. aba; Oyr. aba 'father, bear'; Tuv. ava; Chuv. oba 'bear''28,

In line with the information in the etymological dictionaries, it is noteworthy that the word apa is
an expression of kinship used for both men and women. While the word was used in the inscriptions in

114The word 'apa' is also used in Kazakh to mean 'sister, grandmother, cf. » Kog et al,, Kazak Tiirkgesi Ttirkiye Tiirkcesi SozIigu, 47; Vali et
al,, Qazaq Sozdigi ‘Qazaq Tilinin Birtomdik Ulken Tiisindirme Sozdigi, 91; Bayinkol Kaliyev, Qazaq Tilinin Tisindirme Sozdigi (Memlekettik
Tildi Damituv instituti, 2014), 52. Cf. > apagay 'sister' > G. Kaliyev, Kazak Tilinin Aymaktik S6zdigi (Aris, 2005), 64.

15Kog et al., Kazak Tirkgesi Tirkiye Tirkcesi S6zIugi, 47; Vali et al., Qazaq S6zdigi ‘Qazaq Tilinin Birtomdik Ulken Tiisindirme Sézdigi’, 91.
16vali et al, Qazaq Sézdigi ‘Qazaq Tilinin Birtomdik Ulken Tiisindirme Sézdigi’, 17.

"7wilkens, Handwérterbuch des Altuigurischen: Altuigurisch — Deutsch - Tiirkisch / Eski Uygurcanin El S6zIGg: Eski Uygurca — Almanca
- Turkge, 55.

118Clauson, An Etymological Dictionary of Pre-Thirteenth-Century Turkish, 5a.

119Rasanen, Versuch Eines Etymologischen Worterbuchs Der Tlrksprachen, 21b.

120Nadelyayev et al., Drevnetyurkskiy Slovar’, 1a, 47b.

121Sevortyan, Etimologigeskiy Slovar’ Tyurkskix Yazikov (Obsetyurkskiy i Mectyurkskiy Osnovi Na Glasniye), Vol. I, 54, 158.

122Dpoerfer, Turkische und Mongolische Elemente im Neupersischen, Band Il, 412.

123Tjetze, Tarihi ve Etimolojik Tirkiye Tirkgesi Lugati, Vol. 1,198, 410.

124gba (Mog.): father; grandfather, (more as an expression of affection) father - Ferdinand D. Lessing, Mogolca-Tiirkge S6zliik, Translated
by Giinay Karaagag (Turk Dil Kurumu Yayinlari, 2017), 32.

125Clauson, An Etymological Dictionary of Pre-Thirteenth-Century Turkish, 5a.

126|n his work, Kashgarli Mahmud states that the -b- sound in the word aba, which is an Oghuz usage, is pronounced with -p- by Karluk
Turkmens (DLT I: 86-11- cf. Atalay, Divand Lagat'it Tiirk I-1I-11l: Geviri, 86).

127Rasanen, Versuch Eines Etymologischen Wérterbuchs Der Tlrksprachen, 21b.

1285 A, Starostin et al,, An Etymological Dictionary of Altaic Languages I-11l (Brill, 2003), 310.
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meanings, such as 'ancestor, grandfather' and at the same time 'a title of respect’, as seen in the testimonies
below, it has transformed into a kinship expression used for women over time.

Doerfer, in his work Tiirkische und Mongolische Elemente im Neupersischen, states that the word was also
used for men in the early periods of the Turkic language and that this usage has survived to the present
day. However, the word was also used for women in an earlier period of Turkic and this usage became more
dominant over time'?°. Gomec's views are worth noting. Gomec stays that the idiom, which is usually seen
together in the form of ecii-apa in these old texts, is called 'ancestor, but if we accept the similarity of 'e¢i'
or 'ecl' with 'ece' or 'ece, it is possible that there is a female meaning here. In that case, the expression ecii-
apa, which means 'ancestor, forefather, likely refers to all deceased male and female ancestors'3°. Gomeg's
views are noteworthy. Our approach on this issue is that the expansion of the meaning of the word apa, that
is, using the word as a term for female kinship, probably coincides with a period before the inscriptions.
Considering the superior status of women in Turkic society at the time, the term ecii-apa in Old Turkic texts
may have been used to mean both male and female ancestors. Radloff, in his Uigurische Sprachdenkmiailer,
also takes the word apa to mean 'elder sister': apam 6lgdn drgdndd pitik 'after my sister died' > USp:,,,"3".
This example is important as it shows that the word apa was also used in the Old Uighur Turkic field in
the sense of 'older sister! Another example where the word is used in the sense of female kinship term
(elder sister) in Old Uighur Turkic texts is found in Tiirkische Manichaica aus Chotscho: ning dcdsi apasi
sliziik 'Bruder und altere Schwester, die lautere''32. The Uigurisches Worterbuch, on the other hand, states
that the word is used in all Uighur documents with clear context to indicate male persons, and apa is given
in Grofivater, mdnnl. Vorfahre 'grandfather, ancestor, forefather' and in Eigennamen oder Titeln 'in proper
names or titles'33,

Radloff's Uigurische Sprachdenkmdiler is based on late civilian texts in the Old Uighur Turkic field. These
texts coincide with the texts of the Karakhanid Turkic field, and it is possible that the word apa was also
used as a female kinship term (sister) in this period. When the works of the Karakhanid period, especially
Divanii Liigat-it-Tiirk, are analyzed, it will be seen that the word apa / aba is also used as a female kinship
term in Turkistan geography. However, Tiirkische Manichaica aus Chotscho is based on the early periods of
Old Uighur. The use of the word apa in the meaning of 'sister' in this period leads us to think that using
the word as both a female and male kinship term dates back to a period before the inscriptions of Turkic,
as mentioned above. The word apa also appears in the Yenisei Old Turkic Grave Inscriptions'3“. There are
different opinions on the meaning of the word. For example, in the phrase tort oglanim bar lictin bankimin
[tikti]/ Riiliig apa bdn (cf. - E-20 'Caa-HOL VIII'), Kormusin says that Malov translates the line kiiliig apa bdn

129Doerfer, Turkische und Mongolische Elemente im Neupersischen, Band Il, 412.

130Saadettin Yagmur Gomec, “Kok Tirkce Belgelerdeki Bazi Akrabalik isimleri”, Tarih-Tiirk Diinyasi Tarih ve Kiiltiir Dergisi 173, no. 5 (2001): 45.
131 cf. Doerfer, Turkische und Mongolische Elemente im Neupersischen, Band I, 412.

1327 Von Le Coq, Tirkische Manichaica aus Chotscho | (Verlag der Koniglichen Akademie der Wissenschaften, 1911), 22,.

133Rohrborn, Uigurisches Worterbuch. Sprachamaterial der Vorislamichen Tiirkischen Texte Aus Zentralasien, Neubearbeitung- Il. Nomina-
Pronomina Partikeln, Band 1: a — asvik, 208.

134There are different opinions about the dating of the Yenisei Inscriptions, which were erected along the Yenisei River in the present-
day Khakassia and Tuva regions, i.e., along the Yenisei River, since there is no date on the inscriptions. In this regard, Aydin analyzed in
detail around 170 inscriptions, of which texts are available, and focused on the narratives that may evoke a date record in the inscription
texts. In the dating of the inscriptions, Aydin says that clues can be obtained from the names of people, the names of tribes and people
mentioned in the inscriptions, stamps, and whether the inscriptions were erected by the people of that region or by the beys and
governors of the Eastern Turkic Khaganate Il. For example, the study cites Bazin [(» cf. L. Bazin, Les Systémes Chronologiques Dans Le
Monde Turc Ancien (Akadémiai Kiado, 1991), 96] who states that the Altin-Kol 11 (E 29) Inscription may have been erected between 840 and
the IXth century based on the phrase in line 7 of the Altin-K6l 1l (E 29) Inscription: er erdem (i¢iin top6t kanka yalavag bardim kelmedim
‘| went as an envoy to the Tibetan khan for my manhood heroism (but) I did not return” Similarly, Aydin states that in line 7 of the lyme
| (E 73 ) Inscription, in the sentence tenr<i> élimke er erdemim (iciin uygur kanda beri kel[tim] 'l came back to my holy land from the
Uighur kagan for my manhood heroism, it is stated that the inscription was visited the Uighur kagan. In this case, it is out of the question
that the inscription was written and erected before 745. Aydin, in the 3rd line of the Uybat VI (E 98) Inscription, the sentence orkon yerini
<al>dokda aziglig tonuz teg tirig beg esiz 'When you took the Orkhon land, you were like a notorious (wild) pig (you were). Your lord was
Tirig (was). What a pity!" Based on this sentence, he states that there is a strong possibility that the inscription points to the date 840
when the Kyrgyz conquered the Orkhon region, and in this case, it is unthinkable that the Uybat VI (E 98) Inscription was written and
erected before 840 [Erhan Aydin, "Yenisey Yazitlari Nasil Tarihlendirilebilir?" Turkish Studies-International Periodical For The Languages,
Literature and History of Turkish or Turkic 7, no. 2 (2012): 166-167].
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as 'l am the famous father', but that the epitaph in question was dedicated to the memory of a woman. The
brevity of the text and the odd reason given for the erection of the monument, ‘because he had four sons,
indicate that the inscription was erected for a woman. According to Kormusin, the monumental inscription
in honor of a man was not erected for such a strange reason but in recognition of the man's high position
in his society and his services for the sake of his state and his sovereign. It is likely that this inscription
was erected because of the high position of women in society and the great importance of their children3>,
d Riin-d aja azidim-a (cf. > E-11 'Begre') that Tér Apa's the name of the ruler whom the deceased served
as icrdk, and that if we take into account that the term apa is used against women, then the Tor Apa in
question is most likely a female ruler36, Kormusin also transcribes the line qujdaqi quncujimga adirildim
apam-a from E-6 as 'l left his wife in [my owner's] room. Oh, my sister!" and gives the word apa as 'sister' (>
cf. E-6 'Barik 11')'37. The word apa in the same lines is interpreted differently by Erhan Aydin. Aydin renders
the word apa in E-6 as 'ancestor': kuydaki kuncuyumga adrildim apam a 'l left my wife in the oba, O my
ancestors!''38, Aydin states the word apa in the expression tor apa in E-11 as a title qualifier rather than
a title, considering apa tarkan'3® in the Tonyukuk Inscription'. Orkun, in line with Kormusin, translates
the word apa in the line kuydaki konguyumga adirildim apama in Yenisei Inscriptions E-6 (= cf. Barik 11) as
'sister”: 'l left my princess in the village, my sister'’#". In E-11 (cf. > Begre), Orkun gives the word apa in tér
apa as a title name'+2,

In Divanii Ligat-it-Tiirk, one of the main works of the Karakhanid Turkic field, the word is given in three
forms: 'aba' in the Oghuz dialect meaning 'mother, "apa' in the dialect of Karluk Turkmens, and 'aba' in
the Tubut dialect meaning 'father' - cf. DLT I: 86-12'43, Karahan's'** and our opinions about the word 'aba’
meaning ‘father' being a word belonging to the Tubut dialect are given in the footnote section of our study.
In Kutadgu Bilig, which constitutes the first known great work of Turkish-Islamic literature in the field of
Karakhanid Turkic, using the word 'apa’ this time means 'Adam, human''*5: apa oglani kérse arkis sani/
oriig turgu bolmaz ériigler kani - cf. KB: 1386"“%. In Kutadgu Bilig, using the word in the sense of 'Adam,
human being' rather than male or female kinship is important. With this usage, a second meaning other
than the meaning of kinship was probably attributed to the word. In the works of the Altinordu-Kipchak
period, the word is also used in the form of aba/ dbd and the sense of female kinship, as can be seen in
the examples below. In particular, in Kitab Bulgat'ul-Mustak fi Lugati't-Tiirk we'l-Kifcak, the word (dbdm) is
explained by Zajaczkowski as 'tecza - Virgin Mary's sash, ebem's sash, rainbow, indicating that the word
may have undergone an expansion of meaning in this field'*”. The word continued to be used as the name
of both male and female relatives in Chagatai field works. For example, in Tiis Tabirnamesi, one of the works

135igor Valentinovi¢ Kormusin, Yenisey Eski Tiirk Mezar Yazitlari, Metinler ve incelemeler, Translated by Rysbek Alimov (Tiirk Dil Kurumu
Yayinlari, 2017), 214.
136Kormusin, Yenisey Eski Tiirk Mezar Yazitlari Metinler ve incelemeler, 305.
37Kormusin, Yenisey Eski Tiirk Mezar Yazitlari Metinler ve incelemeler, 232.
38Erhan Aydin, Yenisey Yazitlari (Komen Yayinlari, 2015), 47.
139Aydin cites references from An Etymological Dictionary of Pre-Thirteenth Century Turkish (EDPT) and Drevnetyurskskiy slovar' (DTS).
Clauson states that the word apa has many different meanings in EDPT and then says that this title was used to meet the title of
'‘commander-in-chief' given by the Chinese for apa tarkan in the Tonyukuk Inscription (T 34) (> cf. Clauson, An Etymological Dictionary
of Pre-Thirteenth Century Turkish, 5a-b). The DTS also gives the example of apa tarkan to indicate that apa is a title qualifier (DTS > cf.
Nadelyayev et al., Drevnetyurkskiy Slovar’, 47). Considering all these references and the examples in the Yenisei Inscriptions, Aydin states
that it can be said that the word apa is used as a title qualifier (Aydin, Yenisey Yazitlari, 57).
140Aydin, Yenisey Yazitlari, 56.
141H{seyin Namik Orkun, Eski Tiirk Yazitlar (Tark Dil Kurumu Yayinlari, 1994), 111-62.
142Qrkun, Eski Turk Yazitlari, 111-71.
143Atalay, Divanu Lagat'it TUrk I-11-111: Ceviri, 86.
144 Akartiirk Karahan, Divanu Lugati't Tiirk'e Gére XI. Yiizyil Tiirk Lehce Bilgisi (Turk Dil Kurumu Yayinlari, 2013), 249.
145Resit Rahmeti Arat, Kutadgu Bilig (Kabalci Yayinevi, 2006), 1099.
146 Arat, Kutadgu Bilig I: Metin, 156.
1477ajaczkowski, Stownik Arabsko-Kipczacki, Bulgat Al-Mustaq Fi Lugat Al-Tiirk Wa-L-Qifzak, 10.
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of the Chagatai Turkic field, the word is given as apa 'mother'"“%. In his Opit Slovarya Tyurkskih Naregiy,
Radloff gives the word 'uncle, father, grandfather, older brother, ancestor, forefather! The word (aba) is given
in Chagatai and Ottoman Turkic as der vorfahr 'ancestor, onkel von vatersseite 'uncle from the father's side,
and in modern Teleut, Shor and Sagay dialects as der vater 'father, der grossvater 'grandfather. Radloff says
that the word is also used in the sense of der bar 'bear'#®' in Khakas, Tuva and the northeastern dialects of
Koybal and Sagay'>°. The word usage in historical and modern Turkic dialects is given below with witnesses:

2.2. Usage in Historical Turkic Dialects

apa ~ aba: [Koktiirk Insc. apa'" 'ancestor, forefather: Risi oglinta iize (e)¢iim (a)pam bum(i)n
k(a)g(a)n ist(e)mi k(a)g(a)n ol(u)rm(1)s = cf. KT D 152, bod(u)n(u)g (e)¢iim (a)pam tériisinge y(a)r(a)tm(i)s
bosgl(u)rim(1)s - cf. BK D 12753, apa 'great (in titles): k(a)i(1)m tiiriik bilge k(a)g(a)n ol(u)rtukinta tiiriik
(a)mti b(e)gl(e)r kisre t(a)rdus b(e)gl(e)r kiil cor b(a)sl(a)yu ul(a)yu s(a)d(a)pit b(e)gl(e)r 6iire tol(i)s b(e)gl(e)r
(a)pa t(a)rk[(a)n] - cf. BKT G 1354, Yenisei Inscriptions apa 'father; uncle; elder brother; grandfather; sister;
mother; grandmother": koydaki kung(u)y(u)mga (a)dr(i)ld(i)m (a)p(a)ma - cf. Ye: 6/47%5]; [Uig. apa 'ancestor,
grandfather, forefather': apa ata 'ancestor''%¢, apa 'grandfather, ancestor, forefather': altmisSakka apamka ...
beriirmdn, 'in proper names or titles': atam bay apa cansi*?, apa 'elder sister': apam 6lgdn drgdndd pitik
'after my sister died' > cf. USp:,,,'%8, apa 'elder sister: ning dcdsi apasi siiziik - cf. Man 1: 22,"59]; [Kar.
DLT apa/ aba'® 'mother' - cf. DLT I: 86-127¢7, KB apa 'Adam, man': ne munlug turur bu apa oglani/ tilek

148Bastlrk, “Tus Tabirnamesi”, 210.

149Y[dirm states that the word is also used in the meaning of ‘bear’ in the Kipchak Turkic field [Abdullah Yildirim, “Yenisey Yazitlarinda
Akrabalik Adlar” Journal of History School 13, no. 46 (2020): 1768]. Similarly, Gllensoy shares the information that the word apa, which
means 'ancestor, grandfather, grandmother, father, mother' in Old Turkic, was tabooized in Kipchak Turkic and used instead of the word
'bear’ In today's Kipchak dialects (Kazan-Tatar, Bashkir), the word is used in the meanings of 'sister, aunt' [Tuncer Gllensoy, Tirkiye
TiirkgesindeRi Tiirkge Sézciiklerin Kéken Bilgisi SozIiugi - Etimolojik Sézliik Denemesi- | (A-N) (Tirk Dil Kurumu Yayinlari, 2007), 72].
Similarly, in Khakas, the word aba is also used in the meaning of 'bear' [N. A. Baskakov and A. I. Inkijekova- Grekul, Xakassko-RussRiy
Slovar' (Ministerstvo Kul'tury SSSR Glavizdat Gosudarstvennoe izdatel'stvo inostrannykh i Natsional'nykh Slovarey, 1953), 13].

150\Wilhelm Radloff, Opit Slovarya Tyurkskih Nareciy Tom Perviy -Versuch Eines Wérterbuchs Der Turk-Dialekte | (imperatorskaya Akademiya
Nauk, 1893), 620.

151Gomeg states that the word 'apa, which we encounter even further back than Kashgarli, namely in the Uighur and Root Turk eras, is
generally used as both a military and administrative title. For example, Apa Tarkan, Bece Apa icreki, Kul Apa Urungu, Cor Apa, Kiiliig Apa,
among the military titles of Bilge Tunyukuk, Inancu Apa Yargan Tarkan, Lacin Apa, On Apa, Oz Apa, Oz Apa Tutuk, Tér Apa lcreki, Yol Apa,
among the titles of the famous Kol Tigin, contain meanings, such as 'greatness, old age and respect' [Saadettin Yagmur Gomeg, “Divanii
Lugat-it-Tiirk'te Akrabalik Bildiren Terimler” Tarih Arastirmalari Dergisi XX, no. 32 (2002): 134].

152Tglat Tekin, Orhon Yazitlari (Tirk Dil Kurumu Yayinlari, 2020), 24.

153Tekin, Orhon Yazitlari, 54.

154Tekin, Orhon Yazitlari, 68.

155Sirin, Eski Tirk Yazitlar S6z Varligi incelemesi, 348.

156\Nilkens, Handwdrterbuch Des Altuigurischen: Altuigurisch — Deutsch — Tiirkisch / Eski Uygurcanin EL S6zI(gu: Eski Uygurca — Almanca
- Tlrkge, 55.

157Rohrborn, Uigurisches Worterbuch. Sprachamaterial Der Vorislamichen TiirkRischen Texte Aus Zentralasien, Neubearbeitung- Il. Nomina-
Pronomina Partikeln, Band 1: A — Asvik, 208.

158 5 cf. Doerfer, Turkische und Mongolische Elemente im Neupersischen, Band Il, 412.

1591 e Coq, Turkische Manichaica Aus Chotscho 1, 22.

160|n his Divanl LOgat-it-Tirk (DLT), Kashgarli Mahmud also mentions the word 'aba' meaning 'father’ Mahmud states that the word is
used in the Tibetan language and may have passed into Tibetan from the Arabic language and explains this as follows in his work: 'This
word must have remained with them from the Arabic language because they are from the Thabit-sons. A man from Yemen fled to the
Turkish country and Tibetans derived from this man' - cf. DLT I: 86-14 (Atalay, Divanii Ligat'it Tiirk I-11-11I: Ceviri, 86). Karahan, on the other
hand, citing Clauson, says that Kashgarli Mahmud's attribution of the word 'aba' in the Tibetan dialect to Arabic origin is not an accepted
etymology (= cf. Clauson, An Etymological Dictionary of Pre-Thirteenth-Century Turkish 1972, 5a). In Karahan's words, the meaning of the
word given in the Tublt record coincides with the oldest meaning that can be witnessed by written documents. In the DLT, it appears as a
kinship name in three forms: 'aba' in the TubUt dialect meaning father; 'aba' in the Oghuz dialect meaning mother; and 'apa' in the dialect
of the Turkmens of Karluklu (Karahan, Divanu Lugati’t Tiirk'e Gére XI. Yizyil Tiirk Lehge Bilgisi, 249). As Karahan reports, the fact that the
word 'aba' given in the record of Tubit, which is consistent in meaning with the word 'apa' in the oldest records of Turkic, clearly proves
that the word is a Turkic word, not an Arabic one. The word is also given by Rasanen in the Versuch eines etymologischen Worterbuchs
der Tiirksprachen (VEWT) with the form aba and the Tiibit record. After giving the word with the Tiibit record, Rasanen includes the
uses of the word in Turkic dialects. The word is used as vater, vorvater 'father, ancestor' in Chagatai, Ottoman and Teleut, Shor and Sagay
dialects, Onkel vaterlicherseits 'paternal uncle' in Chagatai, dlterer Bruder 'older brother' in Kacha dialect, while it is also used as bdr
'bear' in Sagay, Kacha and Koybal dialects. The word is also used in Mongolian and Korean, which are included in the Altaic language
group and are related to Turkic, in the form aba and meaning vater ‘father' (Rasanen, Versuch Eines Etymologischen Wérterbuchs Der
Tirksprachen, 1a).

161Atalay, Divanu Lagat'it Turk I-11-11l: Ceviri, 86.
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teg bulumaz tiriglig Riini - cf. 1122762]; [Khw. KE aba 'ancestor, lineage, sect': Yana bir rivayetde ‘ibaret-i
Ademdin turur, abasi turur ta‘atdin ve ciddi ma‘siyetdin > cf. 172v11'63]; [Kip. TZ ebe 'grandmother, midwife'
- cf. 11a-11"%%, Kl aba/dbd 'mother, grandmother, it is attributed to the mother through affection' > cf. 7765,
BM dbd 'Virgin Mary's sash, my midwife's sash": dbdm dcRisin qostu®® > cf. 3, 1'67]; [Chag. Seng. ebe - cf.
27v/5'%8, apa - cf. 27v/6'%?, NK aba 'uncle' - cf. 49779, PavC. aba 'uncle''’", FHL aba 'uncle' > cf. 12b/472,
apa 'elder sister, sister' - cf. 18b/11'73, LCT aba 'ancestor, father, great-uncle": eyleyen yiti atan cekmey ilik/
yiti abamiz kasida bendelik'’%, apa/ apa 'elder sister, sister''’s, TT apa 'mother': anasi ya apasi veya gayri
nikahi haram olmis kimesnelerni hatun eyledi - cf. 53a/127¢].

2.3. Usage in Modern Turkic Dialects

apa~aba: [Krg. aba'uncle, style of addressing elders'??, aba 'word of respect for elders, elder brother'78,
aba 'uncle'’?, aba 'address to older men, older brother or older uncle's children''8°; apa 'older nurse,
mother'®1, apa 'mother''®2, apa 'mother''3, apa 'mother''84 apa 'mother; mother, aunt, generally used to
address women in the place of mother''®%; KKlp. apa 'mother, sister''®¢, apa 'mother''®?, apa 'mother'8s,
Bashk. apa 'sister, aunt, older woman''®% apa 'grandfather, elderly person, old man, uncle'"?°; KBalk. aba
'mother, the word for addressing the child's mother and father''®'; Kum. aba 'mother''??; abay 'affectionate
address to an old woman, grandmother'93; apaw 'respectful address to an old woman, grandmother,
woman''%%; apay 'grandmother (a polite way of addressing an old woman)'95; Tat. apa 'elder sister, (dignified)

162 Arat, Kutadgu Bilig I: Metin, 129.

163Ata, Kisasli'l-Enbiya | (Peygamber Kissalari) Giris-Metin-Dizin, 334.

164 Atalay, Ettuhfet-liz-ZeRiyye Fil-LGgat-it Tiirkiyye, 20.

165Caferoglu, Kitdb Al-idrdk Li-Lisdn Al-Atrdk, 1.

166 7ajgczkowski gives the explanation of ‘abam’ as ‘tecza’ 'Virgin Mary sash, ebem sash, rainbow' (Zajaczkowski, Stownik Arabsko-Kipczacki,
Bulgat Al-Mustaq Fi Lugat Al-Tiirk Wa-L-QifzakR, 10). Al-Turk, on the other hand, in his study Kitab Bulgat al-Mushtaq Fi Lugati't-Turk
We'l Kifcaq, has rendered the sentence 'ebem eckisini kostur' (= cf. BM: 9a/6) as 'the ebem rainbow, rainbow [my elder sist_er (mother,
wise woman)] tied her goat' (Gulhan Abedalaziz Moh'd Jalal Al-Turk, “Kitabu Bulgatu'l-Mustak Fi Lugati't-Turki We'l-Kifcak Uzerine Dil
incelemesi” (Doktora tezi, Gazi Universitesi, 2012), 57, Ulusal Tez Merkezi (293190).

1677ajaczkowski, Stownik Arabsko-Kipczacki, Bulgat Al-Mustaq Fi Lugat Al-Tiirk Wa-L-Qifzak, 10.

168Grirard Clauson, Senglax-A Persian Guide to the Turkish Language by Muhammed Mahdi Xan (E. ). Gibb Memorial Series, New Series,
1960), 33.

169Clauson, Senglax-A Persian Guide to the Turkish Language by Muhammed Mahdi Xan, 33.

70Fikret Turan, Cagatayca Manzum SézIik -Nisdb-I Kutbiyye- (Tiirk Dil Kurumu Yayinlari, 2019), 73.

171Courteille, Dictionnaire Turk-Oriental, 1.

1725eyfullah Oztlirk, “Fazlulldh Han Lugati: inceleme-Metin-Dizin” (Doktora tezi, Ondokuz Mayis Universitesi, 2020), 101, Ulusal Tez Merkezi
(612591).

1730ztlrk, “Fazlulldh Han LGgati”, 117.

74Hiiseyin Durgut, “Seyh Siileyman Efendi-yi Buhari, Lugat-i Cagatay ve Tiirkiyi Osmani (Cild-I Evvel) Adli Eserin Transkripsiyonu” (Yiiksek
lisans tezi, Trakya Universitesi, 1995), 21, 22, Ulusal Tez Merkezi (42555).

175Durgut, “Seyh Sileyman Efendi-yi Buhari, Lugat-i Cagatay ve Turkiyi Osmani”, 24.

176Bastlrk, “Tus Tabirnamesi”, 164.

77Yudahin, Kirgiz SézIligu, 1.

78 Akmataliyev et al., Kirgiz Tilinin Sézdugdi, 14.

179Cumakunova, Turkge-Kirgizca Sézlik, 61.

180Arikoglu et al., Kirgizca-Tiirkge Sozlik 1,18.

'81yudahin, Kirgiz Sézlugd, 36.

82Mukambayev, Kirgiz Tilinin Dialektologiyalik S6zdligt, 118.

183Akmataliyev et al., Kirgiz Tilinin Sézdugd, 103.

184Cumakunova, Turkge-Kirgizca Sozlik, 65.

185Arikoglu et al, Kirgizca-Tiirkge Sozlik 1, 118.

186ygur, Karakalpak Tirkgesi SozIugu, 26.

187Baskakov, Qaragalpaqgga-Russa SozluR, 46.

'88Esemuratova et al., Qaraqgalpagq Tilining Tusindirme Sozligi I, 91.

189(zsahin, Baskurt Tirkgesi S6zIgu, 34.

1900zsahin, Baskurt Tirkcesi S6z1iigi, 34.

191Tavkul, Karagay-Malkar Tiirkgesi S6zLigu, 59.

192pekacar, Kumuk Tiirkgesi SozIigu, 21.

193pekacar, Kumuk Tiirkgesi SozIigu, 21; Li, Tirk Dillerinde Akrabalik Adlari, 121.

194pekacar, Kumuk Tiirkgesi S6zIigu, 36; Li, Tirk Dillerinde Akrabalik Adlari, 121.

1951, Tirk Dillerinde Akrabalik Adlari, 121; Pekacar, Kumuk Tiirkgesi SozIigu, 36.
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lady'"°¢; Nog. aba™’ 'mother'%8; Tuv. ava 'mother'?%; Uzb. (dial.) apa, apay, apa, apay, dpdy, apd, dpd 'older
sister, mother, grandmother, respectful address to women'; dba, abd, dbd '(young) mother, older sister'2°9;
apa Crapuwas cectpa (older sister, elder sister), NoututenbHoe o6pauieHune K xeHumHe (a kind of respectful
address to women)' - cf. URS: 305a2°"; MUyg. apa 'mother'; coil apa/ Rigik apa 'aunt'2°; Alt. aba 'father,
mother, older sister, uncle, grandfather, grandfather's older brother'2°3; abas 'grandfather'2°4; abaay/ abagay
'wife's older brother, a form of address to a relative of the same clan'2°%; abakay 'wife, spouse'2°%; Khak. aba
'father'2°7; abaa 'older brother, older male'2°8; abaan/ abaay 'address word, older brother, address word
for older males?°%; Az. aba 'father, elder sister, older sister, a way of addressing older women or girls as an
expression of respect'?'%; aba 'forefather, ancestor'?'?; Gag. abla 'older sister, a respectful address to a young
woman'2'2; Turkm. aba ‘oteu, nana’ (father)' - cf. TRS: 15a2'3; afa (Trunmen, Chowdur ag.) 'mother'2'4; Chuv.
appa 'elder sister' > cf. Chuv. So6z. 525].

2.4, The Status of the Word in Oghuz Turkic

In Oghuz Turkic texts, the word is used as a female kinship term in the sense of aba 'mother' or
'grandmother, great-grandmother, as Kashgarli states. In the 14th-century work Behcetii'l-Hadaik, the word
is used in the sense of 'mother': Ummii Seleme Peygamber uraguti erdi. Bu razi Hiiseyne bildiirmis degiil erdi.
Hiiseyn aydur Ya aba nise aglarsin mana aydu birgil - cf. Behceti'l-Hadaik Fi Mev'izati'l-Halaik, the other
150, Verse 22216,

In the Tarama Sozliik [Tarama Dictionary], the word is given with two different meanings: 'mother' and
'grandmother. In the Ottoman Ser'iyye Sicilleri (court records) of the 16th century, the word aba is used with
the meaning of 'mother": Vefat eden kahveci Mehmet bin Hizir'in sagiyre Hatice've abasi Zeynep bint Haci
Mustafa vasiy olup ... = cf. Sic. A. XVI., 6, 206. For another meaning of the word, 'grandmother, the Tarama
Sozliik gives the example sentences 'Hasan ile Hiiseyn'in atalari Aliye’l-Murtaza ve analari Fatimete'z-Zehra,
dedeleri Muhammede’l-Mustafa ve abalari Hadicete'l-Kiibra’dir' in the work titled Sevahidii'n-Niibiivve
Translation from Persian by Bursali Lamii Celebi in the 16th century - cf. 15092"7. In Turkish, the word 'aba’
is used in the meaning of 'elder sister, mother' in today's folk dialects?"8.

In the Tiirkiye’de Halk Agzindan Derleme Sozliigii [Compilation Dictionary of Folk Speech in Tiirkiye],
the word aba is used in different forms (e.g., abaka, abalik, abu, and apa) with the meanings of 'elder

196Ganiyev et al., Tatarca-Toreked SiizleR, 29.

197|n the footnote section of his study, Li notes that in Nogayskiy yazik i yego dialekti (1940), the word occurs in the forms aba 'sister;
brother's wife; aunt' (p. 233), abay 'a form of addressing a sister or brother's wife; a form of addressing an aunt, a form of addressing a
mother' (p. 233), and apa 'a form of addressing a sister or brother's wife' (p. 235) (Li, 1999, p. 121).

1981, Tlirk Dillerinde Akrabalik Adlari, 121.

1991, Ttirk Dillerinde Akrabalik Adlari, 121.

2000 j, Ttirk Dillerinde Akrabalik Adlari, 121.

207Karahan, Divanu Lugati't Turk'e Gore XI. Yizyil Tirk Lehge Bilgisi, 250.

202Necip, Yeni Uygur Tiirkgesi SozIligu, 12, 14.

203Naskali and Duranli, Altayca-Tiirkge SozIiR, 19.
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215Gilensoy, Turkiye TiirkgesindeRi Tiirkge Sézcliklerin Kéken Bilgisi S6zIigi — Etimolojik Sozliik Denemesi- I, 44.
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sister, older sister' and 'mother’ For example, the word is used in Usak province Sivasli district and
villages, Esme district and villages and Karahalli village in the sense of 'elder sister, older sister, while in
Eskisehir province Sivrihisar district Caykoz and Direk villages it is used in the sense of 'mother. In Turkish
dialects, the word has these meanings as well as 'stepmother, maternity' (Burdur province Tefenni district
Bunak village ...), 'grandmother' (Elazig province Agin district, Maras province Afsin district Kitiz village ...),
'mother-in-law' (Kilis and its villages), 'aunt' (Eskisehir province Yakayi village, Zonguldak province Caycuma
district Alikdy ...), 'aunt' (Eskisehir province Yakakayi village, Nigde province Ulukisla district Emirler village),
'aunt' (Zonguldak province Caycuma district Alikdy, Rize province Daginiksu village ... ), 'a grown-up, grown-up
younger sister' (Usak province Sivasli district and villages, Isparta province Sarki Karaagac district villages ...),
'lady' (Burdur province, Bursa province, Kiitahya province, Malatya province Darende district Asudu village
...), 'father' (Denizli province Tavas district Garipkdy, Aydin province Bozdogan district Eymir village, Mardin
province, Mugla province Milas district)2'. In Turkish dialects, the word 'aba and its derivatives' is largely
used for female kinship terms, but it is also used for both female and male (only paternal) kinship terms.
Giilensoy states that apa is also used as a personal name in Turkish: Basarabya < Basar + apa; Arslan apa
‘is the district of Kiitahya and comes from the person name’22°,

This word usage probably comes from the Old Turkic period, that is, from the Kokturk and Uighur Turkic
areas. Because in this period of Turkic, the word was also used as both a military and administrative title,
and it was also included in Oghuz Turkic in this form.

Conclusion

In Turkic communities, kinship terms are not only words describing biological ties; they are also impor-
tant linguistic elements reflecting social hierarchy, respect and cultural identity. The words 'ana/ ene' and
'aba/ apa', which are commonly used in Kazakh, have survived to the present day by undergoing various
phonetic and semantic changes throughout history. When the usage of these words in different regions is
examined, it is seen that they are shaped by phonetic changes, shifts in meaning and dialectal differences.
This study aims to reveal the functions of kinship names in the social context by addressing how the
concept of kinship is expressed through language in Turkic societies, the transformation of these terms in
the historical process and their equivalents in today's Turkic dialects.

Kinship terms have been an important indicator of social relations, hierarchy and respect throughout
history. Words, such as 'ana/ene' and 'aba/apa’, which are also used in today's Kazakh, have not only
expressed the concept of mother in the historical development of Turkic, but also functioned as terms that
determine the respect and social status of women. As a sign of respect for the mother in ancient Turkic
societies, these words have expanded in meaning over time to encompass different kinship roles, such as
grandmother, aunt and aunt. For example, the word 'ana' is an important term associated with motherhood
and womanhood in Turkic. First appearing in Old Uyghur Turkic, this word was initially rare, but over time,
it became common in many dialects of Turkic. In the northeastern branches of Turkic, the word 'ece/ ice'
of Mongolian origin expressed the role of motherhood. This shows the linguistic diversity resulting from
the geographical variants of Turkic and its interactions with neighboring languages. The word 'ana’' refers
not only to a biological mother, but also to a respected and authoritative female figure in society. In many
dialects of Ottoman Turkic and Turkey Turkic, the word 'mother' is used as an expression of respect for
women. This points to the important role of the mother in the family and as a respected figure in society. This
expansion of the meaning of 'mother' emphasizes the social prestige of women in Turkic society. The word
'aba/ apa' has also been used since the historical periods of Turkic and has been used for both male and
female relatives. While this word expresses different kinship roles, such as 'grandfather, uncle, mother, sister,

219T(irkiye'de Halk Agzindan Derleme Sézltgii | (A-B) (Tiirk Dil Kurumu Yayinlari, 2009), 1, 4.
220G{jlensoy, TlrRiye Tiirkcesindeki Tiirkce Sozcliklerin Koken Bilgisi S6zlligu — Etimolojik S6zlik Denemesi- I, 72.
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it has expanded in meaning over time and evolved into meanings, such as 'sister' and 'mother, especially for
women. Using the word 'aba’' to cover both men and women shows the transitivity and flexibility between
genders in terms of the lexicology of words in Turkic society. Such flexibility of kinship terms reveals that
despite the patriarchal structure of Turkic society, women also play an important role and are socially
respected.

A phonetic analysis of the existing words also reveals several phonetic changes. For example, the word
'ana' has two dominant forms, 'ana' and 'ene. The first form of the word is 'ana, 'but over time, as a result
of the transformation of the vowel 'a' in the root into a front palatal vowel ‘e, the word has acquired a dual
form (ana ~ ene). The evolution of 'ana’ into 'ene' over time is an example of the tendency to shift to front
palatal vowels. Similarly, according to the information given by Kashgarli Mahmud in Divanii Liigat-it-TiirR,
the word 'aba, which is used in the Oghuz dialect and gives the meaning of 'mother, is used as 'apa' in the
dialect of Karluk Turkmens as a result of a b ~ p sound change (DLT I: 86-11). Such multiple forms of the word
are also found in today's Turkic dialects.

In conclusion, the terms 'ana/ene' and 'aba/apa' used in Kazakh are important indicators not only as
linguistic elements, but also in terms of kinship relations, expressions of respect, and their role in the
social structure of Turkic culture. Throughout history, these words have acquired different meanings based
on regional dialects, cultural interactions and social values. In this study, phonetic and semantic changes
among Turkic dialects are discussed, and the historical development of kinship terms is analyzed. However,
a broader perspective and comparative studies with Altaic and Uralic languages will provide a deeper
understanding of the origin of these words. Further research should examine the evolution of kinship terms
in Turkic languages and the relationship of these words with Mongolian, Tungusic and other Ural-Altaic
languages. Thus, it will be possible to understand better the evolution of these terms within the language
and the processes of interaction and linguistic exchange between different cultures.
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